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	Niger presents a striking paradox.
	Le Niger présente un paradoxe saisissant.

	It has arguably the highest total fertility rate in the world (at 7.6 children per woman in 2015), making it one of the very few countries in which fertility rates have gone up rather than down since 1980 (H. Issaka Maga and J.-P. Guengant 2017, 162).
	Ce pays a sans doute le taux de fécondité global le plus élevé au monde (7,6 enfants par femme en 2015). C’est l’un des rares pays au monde à avoir vu, après 1980, son taux de fécondité augmenter au lieu de baisser (H. Issaka Maga et J.-P. Guengant, 2017, 162).

	As a result, it also has a startlingly high population growth rate (3.9%); the size of the population rose from roughly 2.5 million in 1950 to almost 20 million (19.9 million, half of whom are under fifteen) in 2015.1 The growth rate reflects a rising life expectancy and a declining infant mortality rate, both of which are to be celebrated and, if possible, accelerated (Keenan et al. 2018).
	Par conséquent, sa croissance démographique est également sidérante (3,9 %). La population du Niger est passée d’environ 2,5 millions de personnes en 1950 à presque 20 millions en 20151 (19,9 millions de personnes, dont la moitié a moins de 15 ans). Cette croissance reflète une augmentation de l’espérance de vie et une baisse de la mortalité infantile. Il faut se réjouir de ces deux tendances, que l’on espère voir s’accélérer (Keenan et al., 2018).

	But with such a high growth rate, the health, education, and bureaucratic infrastructure simply can’t keep pace.
	Toutefois, les infrastructures des secteurs de la santé, de l’éducation et de l’administration peinent à suivre une telle croissance.

	As sociologist Issaka Maga Hamidu observes, Niger’s population ought to be at the top of the political agenda, but it is not (“Niger: sleepwalking” 2016. Deutsche Welle, January 3).2 Instead, the latest scandal in the capital is that prominent polit­ical couples desperate for children have allegedly “purchased” twin babies through an international “baby factory” network linking Nigeria, Benin, and Niger (Juompan-Yakam 2014; Abdou Assane 2017).
	Comme l’a fait remarquer le sociologue Issaka Maga Hamidu, la population du Niger devrait figurer au cœur des priorités du gouvernement, mais il n’en est rien (“Niger: sleepwalking”, Deutsche Welle, 3 janvier 2016).2 Au lieu de quoi, la capitale du Niger est aujourd’hui éclaboussée par un scandale impliquant des couples bien en vue dans le milieu politique. En mal d’enfants, ces couples auraient « acheté » des jumeaux en bas âge par le biais d’une « usine à bébés », un réseau international associant le Nigéria, le Bénin et le Niger (Juompan-Yakam, 2014 ; Abdou Assane, 2017).

	This book will explore the historical circumstances that have contrib­uted to this pattern of high fertility, high infertility, and institutional inertia.
	Cet ouvrage s’intéresse aux circonstances de l’histoire qui ont contribué à forger ces schémas de forte fécondité, de forte infertilité et d’inertie institutionnelle.

	I will trace the history of Niger over the long twentieth century through the lens of reproduction in the broadest sense: social (how societies at all scales ensure their own continuation), material (how the labor necessary to survival is secured and deployed), and biological (how a population, fam­ily, or individual replaces itself physically).3 I will take up all these senses of reproduction because the three are entangled in Niger.
	Je retracerai l’histoire du Niger au cours de ce long 20e siècle, et ce à travers le prisme de la reproduction dans son sens le plus large, à savoir sur les plans social (comment les sociétés, à tous les niveaux, veillent-elles à leur pérennité ?), matériel (comment le travail nécessaire à la survie est-il garanti et mis en place ?) et biologique (comment les populations, les familles ou les individus veillent-ils à leur remplacement physique ?).3 Je m’intéresserai à l’ensemble de ces aspects de la reproduction, car ceux-ci sont indissociables au Niger.

	Social status has historically been a function of one’s capacity to attract material resources through the labor of others and to pass that status along to one’s children.
	Traditionnellement, la fonction du statut social renvoie à la capacité d’un individu à se procurer des ressources matérielles grâce au travail d’autrui et à transmettre ce statut à ses enfants.

	Every generation has been entrusted with the obligation to reproduce the heritage of the past, to provide for the day-to-day survival of family and workforce
 in the present, and to have children to ensure the perpetuation of the family line.
	On attend de chaque génération qu’elle reproduise ce dont elle a hérité, qu’elle assure la survie quotidienne de sa famille et de ses employés, et qu’elle ait des enfants pour veiller à la pérennité de la lignée familiale.

	To fail to make good on this debt is in effect to die a social death, betraying through negligence both ancestor and descendant while endangering the security of the community as a whole (Shipton 2007).
	Le non-acquittement de cette dette équivaut en effet à une mort sur le plan social, trahissant par négligence à la fois ancêtres et descendance, et à une mise en péril de la sécurité du groupe dans son ensemble (Shipton 2007).

	It is not enough to simply reproduce, however—one must reproduce in the context of a “long and broad history of gendered and generational struggles over health, wealth, and power,” which is to say that when and how one becomes pregnant matters a great deal (Thomas 2007, 51).
	Toutefois, la notion de reproduction prise isolément est insuffisante — elle doit s’inscrire dans le contexte d’« une longue et vaste histoire de luttes de genre et de luttes transgénérationnelles en matière de santé, de richesses et de pouvoir », ce qui revient à dire que lorsqu’une femme est enceinte, le quand et le comment revêtent une importance primordiale (Thomas, 2007 : 51).

	Reproduction “gone awry” is the subject of ethical debate and gendered and generational violence.
	Une reproduction « qui tourne mal » fait l’objet de débats éthiques, de violences de genre et de violences transgénérationnelles.

	The female capacity to give birth renders women vulnerable both when they do manage to become pregnant and when they fail to do so.
	La faculté des femmes de donner naissance à un enfant les rend vulnérables, tant lorsqu’elles parviennent à être enceintes que lorsqu’elles n’y parviennent pas.

	I first became interested in the history of reproduction, thus broadly understood, at the time of the polio vaccination crisis of 2003, when rumors circulated that the vaccine would spread HIV and cause sterility in Muslim girls.
	J’ai commencé à m’intéresser à l’histoire de la reproduction, au sens large défini ci-dessus, au moment de la crise entourant le vaccin antipolio en 2003, lorsque des rumeurs circulaient selon lesquelles le vaccin transmettait le VIH et rendait les filles musulmanes stériles.

	Why, I wondered, were there perennial rumors about an alleged West­ern assault on African fertility?
	Je me suis demandé quelle était l’origine de ces rumeurs récurrentes selon lesquelles l’Occident s’attaquerait la fécondité des femmes africaines.

	Why did fertility—or, to be more precise, the fear of infertility—seem to recur in moral panics in this region (Renne 1996, 2010)?
	Pourquoi est-ce que la fécondité — ou, plus exactement, le spectre de l’infertilité — semblait toujours susciter des mouvements de panique dans cette région (Renne, 1996, 2010) ?

	It seemed to me that a historical approach to reproduction in Niger would enable me to discover the prior experience of medical and po­litical intervention that might account for this “vaccine anxiety” (Leach and Fairhead 2007).
	Adopter une approche historique m’a semblé être un moyen de mettre en lumière le passé du Niger en matière d’interventions médicales et politiques, antécédents qui pourraient expliquer cette « angoisse du vaccin » (Leach et Fairhead, 2007).

	I also hoped to rectify what I saw as a shortcoming of my previous work on marriage in the Hausa-speaking region of Maradi.
	J'espérais également rectifier ce que je considérais être des manquements à mon précédent projet de recherche sur le mariage dans la région haoussa de Maradi.

	When I conducted fieldwork for Marriage in Maradi (1997) I was relatively young and had no children.
	Lors de mes recherches sur le terrain, lorsque je travaillais sur Marriage in Maradi (1997), j’étais relativement jeune et n’avais pas d’enfant.

	When the women I interviewed discovered that I had not yet given birth, they remarked dismissively of my marriage, “then it’s not a marriage yet.”
	Lorsque les femmes que j’interrogeais avaient découvert que je n’avais pas encore eu d’enfant, elles m’avaient fait remarquer dédaigneusement que mon « mariage n’en était pas encore un ».

	I knew that this book would have to be about more than demography—it would have to take up what childbirth has meant to the men and women of Niger over time, and it would have to take up registers 
ranging from the intimacy of the individual body to the infrastructure of the state to the logic of the international NGO.
	Je savais que cet ouvrage devait aller au-delà d’une simple dimension démographique — il fallait qu’il englobe la valeur que les naissances avaient acquise au fil du temps pour les hommes et les femmes du Niger ; il fallait qu’il tienne compte des registres depuis l’intimité du corps individuel jusqu’à l’infrastructure de l’État, en passant la logique de l’ONG internationale.

	The arguments in this book build on but do not repeat observations I have articulated elsewhere focusing primarily on the Hausa-speaking re­gion of Maradi.
	Les arguments présentés dans cet ouvrage s’appuient, sans toutefois les reproduire, sur les observations que j’ai faites ailleurs à propos de la région haoussa de Maradi.

	Demographic dynamics in southern Niger are profoundly influenced by proximity to Nigeria, where ethnoregional competition takes on significant religious overtones as Muslims in the north compete with Christians in the south for political ascendancy.
	La dynamique démographique du sud du Niger est profondément influencée par la proximité du Nigéria, où la concurrence ethnorégionale revêt une dimension religieuse dans la mesure où les musulmans du nord et les chrétiens du sud luttent pour le pouvoir politique.

	Despite the tiny size of the Christian minority in Niger, the “fear of small numbers” that Arjun Appad­urai describes so eloquently as a global phenomenon takes form in Niger as an anxiety among different subpopulations to produce more children relative to one another and to make the size of competing “communities” visible, often through celebratory rituals such as the baby naming ceremonies that are such a prominent part of life in the Sahel (Appadurai 2006; B. Cooper 2010c, 2011).
	Malgré la faiblesse démographique de la minorité chrétienne au Niger, la « peur des petits nombres », ce phénomène global très bien décrit par Arjun Appad, se manifeste chez différentes sous-populations au Niger sous la forme d’une course à la procréation pour visibiliser la taille d’un « groupe » par rapport à un autre, souvent grâce à des rituels de célébration tels que le rituel d’attribution du nom de l’enfant, qui constitue un élément central de la vie au Sahel (Appadurai, 2006 ; B. Cooper, 2010c, 2011).


�Did you mean "workforce" here as in the sense of a people with employees and having the responsibility to care for them?


�"Registers" as in "vital records" (birth, marriage, etc.)?






